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Of the above, Maithill has been already dealt with> vide p. 107 ante. Domra and
Tharu will be dealt with in their proper places. I now prooeed to give specimens of
Madhesi.1
The first specimea is a version of the Parable of the Prodigal Son, and the second is a
folk-tale. Both are given in the Kaithi character, in facsimile of the original manuscript.
They are excellent specimens of the current style of Kaithi writing which obtains in
Champaran. They are each accompanied by a transliteration and an interlinear transla-
tion. Among the peculiarities to be noted are the following.
The dialect shares with Maithill a dislike to the cerebral f, frequently substituting
the dental r for it. Thus, we find paral, instead of paral, it fell: b^kd, for baf*kd9
great: bdrd9 for bdfa, you are; korhid, for kofhid, a leper. We have noticed the
same peculiarity in Gorakhpur and Basti.
The Maithili form ok9<n&9 current in MuzafiParpur, is used for * to them.5
!For the auxiliary verb, we have both bdrd> you are, and bate* he is. In the Finite
verb, note the form khds9 they used to eat. The third person singular of the Past tense
of transitive verbs regularly ends in ak> as in Maithill. Thus, we have kah*la&9 he said ;
delaky he gave, and nqiany others. The word for * he came,* is the Maithill del, not the
Bhojpuri ail. So also, the Maithill kahal*ka$* she said.
1 For moat of the above information, the writer is indebted to a foil and interesting note on the Dialect* of Chwnpara*
drawn up by Pandit Uama-baUabh Misra, Assistant Settlement Officer, Charaparan. Pomjr* wai be dxsauaaed when dealisg
with Gipsy dialects. As for Thftra, see pp. 311 and ff.